12

pétpov avbpomov = “by human measurement” (ESV) (perhaps pendent acc.
[Wallace, p. 198], or acc. of respect) (avOpdmov and dyyéhov — adjectival
gens.)

19 mavti AiBg Tie = “with every [kind of] precious stone”

21 &va eic Exaotog + gen. = “each one of”

23 époticev = “gives it light” (ESV, NIV; taking as constative/global aorist),
or straightforwardly “has illumined it” (NASB)

25 nuépag = “by day” (gen. of time; Moule, p. 39)

26 Subject of oicovowy is indefinite “they”

27 &l pn = “but only” (NASB, ESV, NIV)

Revelation 22

2 ¢v péoo tijg mhateiog avtiig — could describe location of the river in v 1
(NASB, ESV, NIV) or of the tree of life in v 2 (KJV, UBS/NA) | tod
motapod viedbey Kol Ekeibev = “on each side of the river” | mowobv (neut.
present participle) kopmovg dmdeka = “bearing twelve [kinds of] fruit”
(NASB) (cp. BDAG moiém 2g)

8 «dyo = kai &yd | “I, John, am the one who heard and saw these things”
(present participle with past reference; cp. 15:2; 20:10; BDF §339(3)) |
deKvOVTOG — masc. gen. sg. present active participle of deiicvopu

9 m@pookvvnoov — 2s aorist imperative of TpocokvVE®

11 All four verbs are 3s aorist imperatives; however, ddwikncdrto (= “let him do
wrong”) and momodto are active, whereas pvmavOnto and aywctito are
passive

14 iva €oton ... gicéMwotv = “so that they may have the right to the tree of
life, and may enter by the gates into the city” (NASB) (iva + future +
subjunctive; cp. 3:9)

17 £pyov, épyécbm — 2s, 3s present imperatives of Epyopan

18,19 &mOnoel, dopelel — 3s future active indicatives

19 1hv yeypappévav &v 1d Pifiio tovtg — “which* are described in this book”
(ESV, NIV) (*referring to the tree of life and the holy city)
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Greek Syntax Notes: Revelation

Lee Irons

Note: “Revelation exhibits a quantity of striking solecisms which are based
especially on inattention to agreement” (BDF §136) (for partial list, see R.
H. Charles, vol. 1, pp. clii-cliv). Ungrammatical expressions are identified
below by indicating the correct form.

Revelation 1

1 Amokdivyig Inood Xpiotod — could be objective gen., subjective gen., or
gen. of source | @ is direct object of dei&at | Subject of éonpavev appears
to be . Xp. (chain of revelation: God = Jesus Christ = his angel = John
-> seven churches)

2 boa gldev — “[viz.] to all that he saw”

4 4mo O v, etc. — prepositions never take nom.; commonly cited as a
solecism; however, “our author knows perfectly the case that should follow
amd [see very next prepositional phrase], but he refuses to inflect the divine
name” (R. H. Charles, vol. 1, p. clii) | 0 ﬁv (cp. v 8; 4:8; 11:17; 16:5) —
another alleged solecism; but formed intentionally on analogy with 6 &v
(LXX Exod 3:14) | & — rough; some scribes changed it to T@v; others
added éotwv (already implied)

5 0 pbprtug 0 motde, 0 TPTOTOKOS ... O Gpywv — should be gen. after and
(but cp. v 4) | Aboavt — aorist participle of Aw (“to loose, free”); some
manuscripts have Aovoavtt (< Aov® = “to wash™) | Instrumental &v

6 énoincev — would expect dat. participle (romoavtt), continuing &yam®dvTtt,
etc. (possible solecism, but this type of anacoluthon is common; BDF
§468(3)) | ©® Bed ... = “to serve his God and Father” (dat. as direct object
of verbal idea implied by iepeig — Wallace, pp. 171-2) (cp. 5:10)

10-11 ocdAmyyog Aeyovong — should be acc. in agreement with vy peyainv

11 Firsteig=év

13 Spowov viov avbBpomov = “one like a son of man” — Suotog should be
followed by dat. (as it does in all other occurrences in Rev, except here and
14:14) (BDF §182(4)) | moonpng = lit. “reaching to the feet” (high priest’s
garment; cp. LXX Exod 28:4, 27; etc.) | mpog t0ig poaoctoig = lit. “toward
the pecs” (i.e., the {mdvn is a very wide waistband/belt, the top of which
reaches the pectoral area)

15 Supply copula | yaAxoAipavov — this word is found nowhere outside of
Revelation (here and 2:18), so its exact definition is elusive (see BDAG;
commentaries) | memvpopévng lacks syntactical concord with anything in
sentence (scribes tried to fix; Metzger’s Textual Comm.); comparison with
3:18 suggests that it be taken as modifying yoAkoArifave (“his feet were like
burnished bronze, refined in a furnace,” ESV)

16 &ywv = “he held” (participle in place of finite verb; BDF §468(2))

19 & eiciv — Rev does not consistently follow the rule that pl. neut. subjects
take sg. verbs (cp. 4:5) (but dxorovbel, 14:13)



Revelation 2

1

10

11

13

17
19
20
21

24

25

27
28

On t46¢ Aéyet (7x in chs. 2-3), see Wallace, p. 328 (the formula tade Aéyet
kOprog [“Thus says the Lord”] is extremely common in LXX, see Hatch and
Redpath, 66¢)

TOVG Aéyovtag £0vTovg amootorovg = “those who call themselves apostles”
| ebpiokm Tva + adj. = “to find someone [to be] something”

Sidw regularly means “to grant, allow, permit, authorize” in Rev (BDAG
13)

&noev = “he came to life” (ingressive aorist; Wallace, pp. 558-9) (cp.
13:14; 20:4-5)

cov v Ay = v OAiyv cov | &k TV Aeyoviav Tovdaiovg eivol
€avtovg = “by those who say they are Jews” (NASB)

pundev eoPod & périelc maoyey = “in no way be afraid of the things you are
about to suffer” (undév — acc. of respect) (pofod — 2s present imperative of
poféopor) | €€ dudv = “some of you” (partitive use of €k as subject or
object [BDAG 4ay] — common in Rev) | nMuepdv déka = “for 10 days”
(gen. of time; BDF §186(2))

o0 un + aorist subjunctive — most definite form of negation re. future (BDF
§365)

0oUK Mpv1o® TNV TioTv pov — options: (1) “you did not renounce your faith
in me” (NIV) (objective gen.), or (2) “you did not deny my faith” (ESV)
(possessive gen.) | kol &v Toig Muépaig = “even in the days” | Avtundg is
gen.; thus 0 péprtog, etc. should be gen. | mop’ Ouiv = “in your city” (NIV)
(BDAG mapdé B1bp)

yijeov Agvknv — possibly the white voting-pebble of acquittal (see BDAG)
cov T Epyo = td Epya cov | TV mpdTOV — gen. of comparison

N Aéyovca should be acc.

xpévov tva petavonorn = “time to repent” (iva as substitute for infinitive;
BDAG 2d) | petavoém &k tivog = “to repent of something” (cp. v 22; 9:20-
21; 16:11)

¢ Aéyovotv = “as they call them” (NASB) | BaAlw = “to place” | dAho =
“[any] other”

xpic od &v + subjunctive = “until” (BDF §383(2))

év = “with”

oG ... Kai = “as ... so also” (BDAG «ai 2¢) | kdyd = kol &yd

Revelation 3

2
3

8

yivov ypnyopdv = “wake up!” (periphrastic)

n@d¢ here practically means “that” (BDAG lba) | tpet, petavoncov — 2s
imperatives (present and aorist, respectively)

dédmka evamov cov = “I have set before you” (ESV) | advtiv (= “door”) —
Semitic pleonastic pronoun in relative clause (BDF §297)

Verse 9a is an incomplete sentence; thought resumed in v 9b | Partitive use
of €k as subject or object (cp. 2:10), “those who are of the synagogue of

11

Revelation 20

2

3
4

O o ~

10
11
12

14
15

Kpatém = “to sieze, to take into custody” | 0 6@1s ... 0 Tatavdg should be

acc. | &dnoev — 3s aorist active indicative of 6é®

£€tu=“any longer” | AvBijvai— aorist passive infinitive of Ab®

gidov + two direct objects (Bpdvovc and Tdc Wuydc) with intervening

parenthetical material | Subject of éxdficav is indefinite “they” (beginning

with oG yoydg we learn who “they” are) | tag Wyoydg T®V TETEAEKIGUEVQOV
.. kol oitwveg o0 mpocekvvnoav — shift from participle to finite verb (cp.

1:5-6; BDF §468(3)) (since this is a further description of the martyrs, not a

separate class, kai could be translated “even”) | &(noav (cp. v 5) — see note

at 2:8

ot Aowroi ... T yiha & is a parenthesis (see NIV), and abtn refers back to

v4

AvBnoetan — 3s future passive indicative of A®

AV 6 ap1Oudc ovtdv = “whose number” (pleonastic pronoun; BDF §297)

€ml 10 mAGTOog TiiG Yyflg = “across the breadth of the earth” (NIV) |

mapepPfoir — could refer to an army’s fortified camp, or to the army itself

(e.g., Heb 11:34) (frequently used in LXX with reference to the camp of the

Israelites in the wilderness)

0 mhav@v — present participle with past reference (cp. 15:2; BDF §339(3))

ol and tod mpoodnov = “from whose presence” | &puyev should be pl.

6 éotwv 1iig Lofig = “which is [the book] of life” | éxpiBnoav — 3p aorist

passive of kpive

€BMONnoav — 3p aorist passive of fdAiw

gupéln yeypappévog = “found written”

Revelation 21

0ok~ Wk

11
12

13
14
15
16

17

anijAOov should be pl.

[avtddv Bedg] = “as their God”

anijABov — neut. pl. subjects take sg. verbs

I'éyovav —cp. 16:17 | didwpt €k = “to give [to drink] from”

Normal word for “liar” is yedomng, but wevdng (“false,” cp. 2:2) as a
substantived adjective can also mean “liar”

glc &k = “one of”

£de1&ev — 3s aorist of deikvopu

0 pwotnp avtilg — supply copula

First &yovca — participle for finite verb (cp. 1:16) | Second &yovoa should
be neut.

Supply copula (“there are”)

&yov should be acc.

giyev — 3s imperfect of &ym

6oov = “[is] as great as” | énml otadiov dddeko yMadmv = “at 12,000
stadia”

gkatov ... my®dv — “the measure arrived at is expressed by the gen. of
quality” (BDAG petpéw la) (BDF §165) (similar to €ni + gen. in v 16) |



10

14 7 ondpa cov tiig €mbupiag thg yoyfig (subjective gen.) = “the fruit for
which your soul longed” (ESV) | dndAieto and cod = “are lost to you”
(ESV), “have passed away from you” (NASB) | Subject of evpicovctv is
impersonal “they, people”

17 0 émi tomov TAéwv = “one who sails to a place” (NASB margin) — unusual
expression, prompted several scribal emendations (see NA apparatus) |
oot v 0dhacoay Epydlovtar = “all who earn their living from the sea”

18 Tig opoia Tfj mOAeL T peyddn; = “what [city is/was] like the great city?”

20 ovpaveé — vocative | Ekpivev 6 0g0g O Kpipo DUdV €€ avtiig — difficult: (1)
“God has pronounced judgment for you against her” (NASB) (taking dudv
as gen. of advantage (?)), (2) “God has pronounced on her the judgment she
passed on you” (taking vu@®v as objective gen.), (3) “God has pronounced
your judgment on her” (taking du®dv as possessive/subjective gen.) (see
Beale, pp. 917-18, for additional options and discussion)

21 &lc="a(n)” (cp. 19:17) | opufuott = “with violence” | Péiio = “to throw
down to destruction” (BDAG 1c)

21-23 &1 (6x) = “any longer”

Revelation 19

1 og= “what sounded like” | Agydéviwv should be acc. fem. sg., but could be
constructio ad sensum (cp. v 6) | oD 0god HuAV = “belong to our God”
(supply copula)

2 2kducéo oipo &k — similar to 6:10, but here mixed with another construction,
dk(ntéo oiua &k yelpdg = “to require someone’s blood at another’s hand”
(LXX Gen 9:5; 2 Kgdms 4:11; Ezek 3:18, 20)

3 devtepov = “a second time” (adverbial acc.) | &ipnkoav — perfect for aorist
(BDF §343(1); cp. 7:14)

6 ¢Pacilevoev could be constative/global or ingressive aorist (cp. LXX Ps

46:9; 92:1; 95:10; 96:1; 98:1)
Yoipopeyv, dyaAldpev, dbowpev — hortatory subjunctives, “let us”
£€000n avtfj tva = “she was authorized to”
ol kexkAnpévol = “those who are invited”
0 "Opa pn = “Do not do it!” (NIV) (2s present imperative of 6pdw) | Tnood
could be objective or subjective gen. (see discussion in Beale, p. 947)

11-13  korobpevog, &ywv, mepPePinuévog — participles for finite verbs (cp.
1:16; 6:2, 5)

14 rkolovBetl — neut. pl. subjects take sg. verbs | €vdedvuévor should be neut.,
but could be constructio ad sensum

15 Instrumental &v (2x) (and in vv 20-21)

20 évomov avtod — see note at 13:12 | év oig = “with which” (referring to té
onpeia) | {dvreg = “alive” | tig katopnévng should be acc.

21 éx=“with”

= © 00 N

3

Satan” | momow avtovg tva = “I will cause them to” (iva as infinitive;
BDAG moiéw 2ha) | iva + future indicative (BDF §369(2)) (cp. 6:4)

10 6t ... kGyod = “because ... I also” | Note play on words involving tpém,
used in two different senses, “obey” and “preserve,” yet forming a positive
lex talionis) | Tov Aoyov tiic bmopoviig pov — options: (1) “my command to
endure” (Aune), or (2) “the word about my endurance” (Beale) | On debate
over tpém €k, see commentaries (cp. John 17:15)

12 & ov pn €E€AOT &1t = “he will not go out from it anymore” (NASB) | 7
katopaivovoa should be gen. in agreement with tiic kouviig Tep.

15 o¥te ... ovte = “neither ... nor” (and v 16) | Operov = “would that”
(BDAG:; Moule, p. 137) | fig — 2s imperfect of gipi

16 obtwg dt1 = “So, because”

19 &yd probably goes with EAéyym kai modedw (interesting word order)

20 [kai] introduces apodosis (BDAG 1bd) (cp. 10:7)

Revelation 4

1  @g odAmyyog Aarovong should be either nom. in agreement with 1| pmvn or
acc. in agreement with fjv, and Aéywv should be fem.

2 xafnpevog = “someone sitting”

3  Buotog Opboel + dat. (2x) = “similar in appearance to” (BDAG) | ipic
(fem.) ... dpotog — either another instance of lack of agreement in gender, or
Opotog could be viewed here as a two-termination adjective, in which -og
covers both masc. and fem. (BDF §59(2))

5-8 éxmopegbovror ... Koudpevol ... yépovia ... £xov ... &owv — finite verb
continued with participles (BDF §468)

6 og=“[there was something] like”

6, 8 Verbs of filling (yéum) take gen. (cp. 5:8)

7,8 &ywv (2x) and Aéyovteg should be neut.

8

&v ko’ &v adtdv = “each one of them” | dvémovow odk Egovov +
participle = “they do not cease to ...” (cp. 14:11) | fuépog Koi voktog —
gen. of time

9  6tav + future indicative = “whensoever ... shall give” (so unusual that some
scribes changed to present subjunctive) (BDF §382(4); Moule, p. 133)
10 mpookuvvéw can take dat. (Wallace, p. 172-3)

Revelation 5

1 £owbBev kai 6miobev = “recto and verso” (BDAG) | émntd — indeclinable

4 &oov — Is imperfect of KAaim (ingressive; Wallace, p. 544) | moA0 =
“greatly” (adverbial acc.)

5 &i¢ 8k = “one of” (partitive; cp. 6:1; 7:13; 13:3; 15:7; 17:1; 21:9) | xhoie —
2s present imperative of KAai® | dvoifon = “so as to open” (infinitive of
result; BDF §391(4))

6 €otmkdg — nom. sg. neut. perfect participle of iotnu | &ywv should be neut.
in agreement with dpviov, and dneotaAipévor should be neut. in agr. with
mvevLoTOL



9

10
13

4

€60ayng — 2s aorist passive of cpalm | Instrumental év | Partitive use of
€Kk as object, “some from” (cp. 2:10)

@ Oe®d NuUdV = “to serve our God” (NIV) (cp. 1:6; but 20:6 has gen.)
Aéyovtag should be neut.

Revelation 6

1

2

3

11

13

14

15

gidov 8te = “I watched as” (NIV) (cp. v 12) | @wvy should be gen. | Epyov
— 2s present imperative of £pyopon

&ov — cp. 1:16 (also v 5) | vik®dv kol fva viknon = “conquering and in
order that he should conquer”

Subject of fjvoi&ev is “the Lamb” (and soinvv 5,7, 9, 12; 8:1)

€000 aOTd ... tva GAAA0VG opdEovoty = “he was given authority [cp. v 8]
... so that people would kill one another” (see note on 616w at 2:7) (tva +
future indicative; cp. 3:9)

dnvapiov (2x) = “for a denarius” (gen. of price)

1o after active verb (solecism)

“"Emg néte ... o0 kpivelg = “how long will you refrain from judging and
avenging?” (NASB) (cp. LXX Ps 12:1-2) | éxdwém = “to avenge” with
person on whom vengeance is taken designated by €k (similar to 19:2)
(LXX Num 31:2; 1 Kgdms 24:13)

iva + future indicative (cp. v 4); iva of content (Moule, pp. 145-6) | &t
xpovov pikpdv = “for a little while longer” (acc. of extent of time)

Badlo = “to let fall,” of a tree dropping its fruit (BDAG 1c) | ¥m6 ...
oelopévn = “when shaken by a great wind”

anmeywpicOn = “was split apart” (NASB) (“the division of heaven is pictured
as a scroll that has been split and each of the two halves then rolled up,”
Beale, p. 396)

gig = év

Revelation 7

1
2

3
4, 5!
9

10
11
14
15
16

tva un vén dvepog = “so that no wind would blow” (NASB)

oic 88660m avtoic = “to whom it was granted” (cp. 2:7; 6:4) (pleonastic
pronoun, BDF §297)

Aéywv should be acc.

8 éoppaycpévov ... -pévol — disagreement in case

Switch from gen. sg. mavtdg €Bvoug to gen. plurals puAdv, etc., dependent
on movtog, and switch from sg. dyAog to pl. Eotdtec, could be regarded as
constructiones ad sensum | mepiepAnuévoug (acc.) should be nom., and
oivikeg (nom.) should be acc. and needs &yovteg

@ 0e® Muadv = “belongs to our God” (ESV, NIV) (dat. of possession)
glotkelcay = “were standing” | mpookvvém takes dat. (cp. 4:10)

gipnka — perfect for aorist (BDF §343(1); cp. 19:3)

oKnvooel ¢n’ avtovs = “will spread his tent over them” (NIV)

0V ... &1L = “no longer”

9

10-11  éx (3x) = “because of” (BDAG 3e) (also v 21) | petavoém €k — cp.
2:21

14 mowobvto — nom. pl. neut. present participle | d ékmopevetan €ni = “who go
abroad to” (neut. pl. subjects take sg. verbs — yet inconsistently; cp. eiciv
TVEVLLLOLTOL)

17 Téyovev = “It is done”

18 olog ovk &yéveto ... obte puéyag = “such as there had never been since [a¢’
00] man was on the earth, so great was that earthquake” (ESV)

19 éyévero eig = “it was [split] into”

20 3pn —nom. pl. of pog (neut.)

Revelation 17

2 ped’ fig = péta g

3 vyéuov (neut.) would be more correct | ovouarta should be gen. (since it
follows verb of filling; cp. v 4) | &ywv should be neut.

4 10 dkaBapto should be gen. (note inconsistency — féglvyudrov is gen.)

8 @&v 10 dvopo = “whose name” (cp. 13:8) | Bawpacdicovar ... PrendVIBY
10 Onpiov = “[they] will be astonished when they see the beast” (NIV)
(BAemdvtwv should be nom.) | dt1= “because”

10 OAiyov owtov Sel peivon = “he must remain a little while” (adtov is subject
of infinitive; dAiyov — acc. of extent of time)

12 Bootreio = “royal power” (ESV; BDAG la) (also in vv 17-18)

17 “For God has put it in their hearts to carry out his purpose by being of one
mind and handing over their royal power to the beast, until the words of
God are fulfilled” (ESV)

Revelation 18

2  éyéveto = “she has become” | ¢uAokn = “a haunt” | peponuévog =
“detestable”

3 &k tijg dvvauewg tod otprivoug ovtilg = “from her excessive wealth”
(BDAG dvvapug 4)

4 éx TV Ty®V adTig tva pn Adpnte = tva un Adpnte €k OV TANy®dV odTig
(BDF §475(1))

5 odrtiig ol apoption = ai apaptiot adtiig = “her sins” | €koAAnOnoav dxpt T.
ovpavod = “have touched the heaven, or reached the sky” (BDAG koAldm
2ap)

7 Boa ... tocodtov = “to the degree that ... to the same degree” (NASB)

8 «pivag —nom. sg. masc. aorist active participle of kpive

12-13  wav EdGhov ... mpoParta — should be gen. | €k EGAov TyiwTdTOU ...
papudapov = “made from very costly wood and bronze and iron and marble”
(éx governs all five gens.)

13 copdtov, kol youyxag aviporwev — difficult on two counts: (1) both terms
mean “slaves” (see LXX Gen 34:29; Tobit 10:11; 2 Macc 8:11; Ezek
27:13), (2) shift from gen. to acc.



Revelation 14

2

11

12
13

14
19
20

N ooV ... ¢ KBop@d®dv = “the sound ... [was] like [the sound] of
harpists”

ol nyopacpévot should be fem.

Omov v = “wherever” | amd + gen. = “from among” (partitive; BDAG 1f)
| dmapyn = “as firstfruits”

Aéyov should be acc.

Kol avtog = “then he himself” (koi introduces apodosis) (lex talionis, cp. éx
7o oivov tod Bupod — v 8)

ovk &yovowv avamavow ... (cp. 4:8) | &l tig = “whoever” (NASB, ESV;
BDAG €1 7)

ot mpovvreg should be gen.

arn’ dptt = “from now on” | Causal iva = é11 (“because”) (BDAG iva 3;
BDF §369(2)) | dxolovBel — neut. pl. subjects take sg. verbs (but cp. 1:19)
Spotov viov avBpamov — see note at 1:13 | &ywv should be acc.

Tov péyav should be fem.

an6 = “for a distance of” (BDAG 4)

Revelation 15

2

4

Tovg vik@vtog €k — peculiar; perhaps: “those who overcame [by keeping
themselves] from the beast and from his image,” etc. (pregnant
construction; BDF §212) (present participle with past reference; BDF
§339(3))

Tig 00 ur eoPn6fj; = “Who will not fear you?” (o0 pn + aorist subjunctive
as a question; BDF §365(4))

7-8 Verbs of filling take gen.

8

ék = “from” (BDAG 3g) | telecHdov — 3p aorist passive subjunctive of
TEME®

Revelation 16

2

[Sa I

kai £yéveto = “and there arose” (but in vv 3-4 the same phrase means “and
it/they became”) | &\kog kaxov kol movnpov = “a loathsome and malignant
sore” (NASB)

oipo ¢ vekpod = “blood like [that of] a dead man” | mdco yoyn (ofic =
“every living thing” (many reliable MSS have {®oca — cp. LXX Gen 1:21,
24, 30) (although 14 should technically be fem. sg. in agreement with yoyn,
it is a constructio ad sensum — sea creatures)

€yévero should be pl.

Ot tadta Ekpvog = “because you have so judged” (NIV)

§Eéysav — 3p aorist active indicative of éxyéw | aipa avtoic SEdmkag melv
= “you have given them blood to drink” (lex talionis) | @&wi eiow = “they
deserve it”

Kodpo péyo = “with great heat” (cognate acc.; BDF §153(1)) | dodvon =
“so as to give” (infinitive of result; BDF §391(4))

17

5

£mi (g Ty VoGtV = &rl Tnydag VOGTmv Lmiig = “to springs of the waters
of life” (cp. 21:6)

Revelation 8

1

= © 0o o1

13

Otav (cp. Ote in 6:1, 3, etc.) + aorist indicative = “when” (6tav should be
followed by subjunctive; BDF §382(4)) | og fjuioplov (< fu- + dpa) =
“for about [BDAG mg 6] half an hour” (acc. of extent of time)

iva dmoel taig mpocevyaic = “that he might offer it [sc. Bupidpota] with the
prayers” (cp. ESV, NIV; BDAG didwpu 3) (iva + future indicative; cp. 3:9)
vepiCw i €x tvog = “to fill something with something” (BDAG ék 4al)
Nroipocav — 3p aorist of topdalm

¢ 6pog péya = “something like a great mountian”

td &yovta should be gen.

yivopou gic = “to become,” with Semitic €ig as predicate marker (BDAG
8aa) | €k = “because of” (BDAG 3e) (cp. v 13)

iva of result (BDAG 3) | 10 tpitov avtiig = “for a third of it” (acc. of extent
of time)

€K T@V AomdV QovAV Tiig cdAmtyyoc = “because of the remaining trumpet
blasts”

Revelation 9
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Second ék = “because of” (BDAG 3e) (cp. v 18)

£€ovoia ag ... Tiig yiig = “power like that of scorpions of the earth” (NIV)
tva + future indicative (cp. 3:9)

£€000n avtoig tva — cp. 6:4

¢ oTéPavol Spotot xpua®d = “something like crowns of gold” (NIV)

ol 086vTeC oTdV B¢ Aedviov foav = “their teeth were like [the teeth] of
lions”

o1dnpodc — acc. pl. ad;.

év 1] EAMviki] (sc. yhdoon) = “in the Greek language”

gpyeton should be pl.

Aéyovta should be fem., and 0 &ywv should be dat. | Adcov — aorist
imperative of Aw

EMbOnoav — aorist passive of Mo | ol ropacpévor gig ™y ... = “who had
been kept ready for this very hour,” etc. (NIV)

dopoptddes popddov = “double myriads times myriads” (a myriad =

10,000; so a double myriad = 20,000; and since diopopradeg is pl., total
number is unspecified multiple of 200 million)

obtwg — forward looking: “The horses and riders I saw in my vision looked
like this” (NIV)

amd = H1o

kal &v ovtaig adwkovoly = “and by means of them they inflict harm”
(instrumental €v)



Revelation 10
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&ywv should be acc.

fueAlov (1s imperfect of péAdm) yphopew = “I was about to write”

ouvom v = “to swear by” (Hebraic; Moule, p. 183) | 611 = “that” | ypdvog
ovkéTL éotal = “there will be no more delay” (BDAG yp6vog 3)

kai = “then” (introduces apodosis; BDAG 1bd) (cp. 3:20) | éreréobn —
proleptic (futuristic) aorist (Wallace, pp. 563-4; cp. Rom 8:30)

méAv goes with AaAoboav (which, with Aéyovcav, should be nom.) =
“spoke to me again” (participle in place of finite verb)

Infinitive (Sodvon) in indirect discourse | cov TV kowkiav = TV Kooy
ooV

kai &te = “but when” (ESV, NIV) | émkpdvOn — aorist passive of wikpaive
éni + dat. — could be “concerning” (NASB; BDAG 14a), or “against”
(BDAG 12a)

Revelation 11
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Aéyov = “and was told” (NIV) (quite unusual) | év avt® = “in it,” (i.e., the
temple)

Sidou + dat. = “to grant authority to” (cp. 2:7; 6:4)

£otdteg should be fem.

BeAnoel — aorist subjunctive (gl + subjunctive — unusual but not unattested,;
BDAG ¢i 1b; BDF §372(3)) | obtwg — looks backward (“in this way,” i.e.,
by being consumed with fire)

iva un vetog Bpéyn = lit. “that no rain may rain” (BDF §309(2)) | Ttog
nuépag = “during the days of ...” (acc. of extent of time) | &ig = “into,”
with verbs of change (BDAG 4b) | oodkig éav Oedjomoty = “as often as
they want”

Supply future form of some verb (e.g., keipar) before éni — “will lie”

€k = “those from” (cp. 2:10)

6t = “because”

ovopata avBpommv = “people” (cp. 3:4)

Aéyovteg should be fem.

Three aorist infinitives, but not grammatically parallel: subject of kpBijvor
(passive) is “the dead” (itself peculiar, BDF §393(3)), whereas implied
subject of dodvar and drapOeipat (both active) is “you” (God) (anacoluthon)
| Tovg ... peydrovg should be dat.

Revelation 12

4

(op}

iva ... koTaedyn = “so that, the moment she gives birth [§tav + aor. subj.] to
her child, he may devour it” (cp. NIV)

dpoev (neut.) should be masc. (as in v 13)

and =vno

Articular infinitive (tod moleuficar) in apposition to noun (mOAEHOC)
(Moule, p. 129) | Nominatives 0 Muyanh kol ol dyyglot avtod as subject of

10
15

7

infinitive — highly anomalous; possibly Septuagintism (R. H. Charles, vol.
1, p. 322, citing LXX Hos 9:13; Ps 24:14; 1 Chron 9:25; Eccl 3:15)

ovk ioyvoev = “he was not strong enough” (some MSS have pl. verb) |
avt@®v = “for them”

0 OpaK®V ... 0 61— cp. 20:2; LXX Gen 3:1ff; Isa 27:1

Nuépag Kol voktdg — gens. of time

Baiiw = “to spew” (and v 16) | iva avtnv ToTOpO@OpNTOV TTOM oY = “that
he might cause her to be swept away by the stream” (moiéw + object acc. +
adj. as predicate acc.; BDAG 2hp)

Revelation 13
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ol mddeg avTod Mg dpkov = “his feet [were] like [the feet] of a bear”

N TANy” tod Bovatov avtod = “his fatal wound” (adjectival gen.) (cp. v 12)
|  OBovpale omicw = “to be amazed [and follow] after” (pregnant
construction; BDF §196)

Aokodv — nom. sg. neut. present participle | peydlo kai Praconuiog =
“haughty and blasphemous words” (ESV) | moifjocor = “to be active”
(BDAG 6)

ob ... avtod should be &v ... avtdv (cp. 17:8) (note also the Hebraic
pleonastic pronoun; translate together as “whose”) | &no xatafolfig
kocpov could modify yéypamtor or éogayuévov (but in 17:8 it clearly
modifies yéypomtor)

€l T1g &v poyaipn ... amoktavOfvon — difficult, and there are a dozen textual
variants (see NA apparatus and Metzger’s Textual Comm.); UBS/NA
reading should be translated: “If anyone is to be slain with the sword, he is
to be slain with the sword,” taking adtov as a corruption for adtog (R. H.
Charles, vol. 1, pp. 355-7)

v €€ovoiav ... micav moiel = “he exercises all the authority of the first
beast” | évomov avtod = “on his behalf” (NIV) (BDAG 4b) (cp. v 14;
19:20) | mokw iva = “to make/cause someone to do something” (cp. vv 15-
17) (attenuated iva as infinitive) (v + future indicative) | o 1 mAnyn =
“whose wound”

tva of result

Aéyov and 6¢ should be neut. | t@® Onpiw = “in honor of the beast” (NIV)
(dat. of advantage) | O¢ &xet v TANyNV THS poyaipng = “who had been
wounded by the sword” (BDAG &yw 7aa) (gen. of means) | & noov — see
note at 2:8

mvedpo = “breath” | Subject of momon is “the image of the beast” | doot
£av = “whoever,” “all who”

Subject of moiel is the second beast | ddcwv — 3p aorist active subjunctive,
with impersonal, undefined subject “they” (agents of the beast?), thus
forming anacoluthon after moiel wévrag, partly patched up by addition of
avtoic (referring back to mdvtag, etc.); best to translate: “he causes all ... to
receive a mark”
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